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“Translation and the Internet” A Sample Application Based on the
Logos MT System
Joachim Meyer

Abstract

The workshop aims to give an overview of the current situation of the translation
industry within the internet. As is the case in many other areas, the internet has
considerable influence on this industry. It will be pointed out which kind of changes
have already been observed (e.g. presence of numerous translation agencies,
networks of freelance translators etc. in the internet) or are to be expected
respectively.

The Logos Internet Client is to be presented as an instance of those kinds of tools
which even today permit utilising machine translation technologies via internet. In
addition, the various aspects of the Client that are also of interest to the user will be
demonstrated:

•  glossary functions with automatic coding of user terminology

•  pattern matcher routines

•  off-line lexicographic coding (ALEX for Windows)

•  utilisation of user-coded off-line dictionaries in connection with the internet client.
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Logos Corporation was established in the US in 1969 as a privately owned company.
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Between 1977 and 1983, the company concentrated on developing the Logos
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(Outline of the presentation)

Impact of the Internet for the Translation Industry

•  24 hours access to translation services

•  opportunity for new marketing strategies

•  new communication mechanism between freelancer and translation provider

•  distributed working environment

Today’s use of the Internet in the Translation Industry

•  web pages as a new access medium for customers

•  different MT developers offer translation via the Internet

•  world-wide networks of translators have been formed

•  different lexical resources are available

Existing Problems

•  security of the documents

•  accounting and billing mechanism

•  bandwidth of the Internet

•  incompatibility of the different lexical resources (no exchange mechanism
between the different language applications)
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Logos: Product Strategy “AnyNet” Connectivity
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The Logos Internet Client (1)
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The Logos Internet Client (2)
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The Logos Internet Client (3)

The Logos Internet Client (4)
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The Logos Internet Client (5)

Alex for Windows, Sample Coding
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Sample LEF-file

#LEF1
FLD_SEP = ; VAL_SEP = ,
S_LANG  = (EN)
T_LANG  = (GE)
L.GIsCC = (ABC)
L.GIsSMC= (000)

ENTRY Word = S_Word T_Word S_PartOfSpeech T_Gender
#
Bernard;Bernard;N;M
costreduction;Kostensenkung;N;F
Scott;Scott;N;
semantic feature;Semantikfunktion;N;F
translation tool;U4bersetzungsprogramm;N;N
trauma;Trauma;N;N
unedited;nichteditiert;AJ;


